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ІСТОРІЯ ТА СУЧАСНІСТЬ 
УКРАЇНСЬКО-БАЛТІЙСЬКИХ (ЛАТВІЯ ТА ЛИТВА) 

ЛІТЕРАТУРНИХ ТА ПУБЛІКАЦІЙНО-ВИДАВНИЧИХ ВІДНОСИН

HISTORY AND PRESENTATION 
OF UKRAINIAN-BALTIC (LATVIAN AND LITHUANIAN) 

LITERARY AND PUBLICATION-PUBLISHING RELATIONS

Актуальність наукової проблеми визначається сучасними загрозами геополітичного та загальнокультур-
ного характеру. Зокрема, йдеться про літературні та публікаційно-видавничі відносини між Україною, Латвією 
і Литвою, які мали місце у XX ст. й у наш час. З цього приводу розгортається широке поле подій художньо-літе-
ратурного та публікаційно-видавничого характеру, розглянуте як в історичній ретроспекції, так і в сучасному 
ракурсі. Основними авторами, які висвітлювали ці проблеми, є, зокрема, у Литві — Misiūnas, Remigijus, у Лат-
вії — Māra Rozenberga, Santa Lauga, Pauls Daija, Benedikts Kalnačs, Eva Eglāja-Kristsone, в Україні — Ірина Продан. 
Мета дослідження — схарактеризувати основні етапи публікаційно-видавничої діяльності (у сфері художньої 
літератури) в Україні, Латвії та Литві з урахуванням міжкультурних відносин, які склалися між літерато-
рами й науковцями у цих країнах як в історії, так і на сучасному етапі. Методологія дослідження заснована 
на загальнонаукових принципах та методах, запозичених з галузі літературознавства та перекладу (художня 
література), а також із публікаційно-видавничої діяльності. Результати дослідження: 1) творчі досягнення 
визначних літераторів України, Латвії та Литви зіставлені з етапами розвитку публікаційно-видавничої ді-
яльності в цих країнах; 2) факти з цієї сфери оцінені з погляду історії та сучасних відносин між народами і куль-
турами цих держав. Висновки з дослідження: 1) діяльність визначних діячів культури України, Латвії і Лит-
ви у сфері художньої літератури схарактеризована з огляду на розвиток публікаційно-видавничої діяльності; 
2) результати цього дослідження мають як теоретично-наукове значення, так і практичне застосування.

Ключові слова: публікаційно-видавнича діяльність, літератори України, літератори Латвії, літератори 
Литви.

The relevance of the scientific problem is determined by modern threats of a geopolitical and general cultural nature. 
In particular, it concerns literary and publishing relations between Ukraine and Latvia and Lithuania, which took place 
in  the 20th century and in our time. In this regard, a wide field of events of an artistic, literary and publishing nature 
is unfolding, considered both in historical retrospection and in a modern perspective. The main authors who considered 
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these problems, in  particular, in  Lithuania, are Misiūnas, Remigijus, in  Latvia Māra Rozenberga, Santa Lauga, Pauls 
Daija, Benedikts Kalnačs, Eva Eglāja-Kristsone, in Ukraine, Iryna Prodan. The purpose of the study is to describe the main 
stages of publishing activity (in the field of fiction) in Ukraine, Latvia and Lithuania, taking into account the intercultural 
relations that have developed between writers and scientists in  these countries both in history and at  the present stage. 
The research methodology is based on both general scientific principles and methods borrowed from the field of  literary 
studies and translation (fiction), as well as from publishing activity. The results of the study: 1) the creative achievements 
of prominent writers of Ukraine, Latvia and Lithuania are compared with the stages of development of publishing activity 
in these countries; 2) the facts from this area are assessed from the point of view of history and modern relations between 
the peoples and cultures of these states. Conclusions from the study: 1) the activities of prominent cultural figures of Ukraine, 
Latvia and Lithuania in the field of fiction are characterized in connection with the development of publishing activities; 2) 
the results of this study have both theoretical and scientific significance and practical application.

Keywords: publishing activities, Ukrainian writers, Latvian writers, Lithuanian writers.
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Вступ. Українсько-балтійські (Латвія 
та  Литва) відносини розглядаються 
у  світлі балто-слов’янської єдності, яка 

мала витоки ще у добу Індоєвропи (балтійська 
та слов’янська мови разом належать до періоду 
спільного розвитку  — прабалто-слов’янської 
мови), Києво-Руської держави тощо. Слід за-
значити також і  про  історичний період існу-
вання України та  культури її народу в  скла-
ді Великого королівства Литовського (ВКЛ) 
(середина ХІV — кінець ХVІ ст.) У цей час ві-
тчизняні гуманітарії зробили значний внесок 
у  розвиток культури Відродження та  Нового 
часу. Слід наголосити й на тому, що в добу ста-
новлення української літератури та друкарства 
в XVI–XVIII ст. визначні українські літератори 
та  прогресивні діячі проявили себе як захис-
ники національної культури на територіях, що 
входили до складу інших держав — російської 
та Австро-Угорської імперій. 

Об’єднуючим міжкультурним фактором 
розвитку духовно-культурної єдності України 
та Балтії (Латвія та Литва) у ХІХ ст. став демо-
кратичний національний рух, який в  рубіжну 
добу слугував стрижнем поступу національних 
культур. 

Історія існування України та  країн Балтії 
у складі срср була позначена певними позитив-
ними зрушеннями щодо розвитку художньої 
літератури, а  також перекладу та  відповідної 
публікаційно-видавничої діяльності. Визна-
чні твори художньої літератури, надруковані 
мовами братських народів, були значущими 
в  розвої міжкультурної комунікації. На  поли-
цях домашніх та громадських бібліотек в Укра-
їні вагоме місце посідали переклади з латиської 
та литовської мов — проза, поезія, драматургія 
тощо. Теж спостерігалося і  в  Латвії та  Литві. 
Розвитку цього явища сприяли зусилля визна-
чних літераторів та науковців, особливо у сфе-
рі балтистики, летоністики та  летуаністики. 

У часи незалежності в Україні, Латвії та Литві 
ці творчі процеси набули характеру загаль-
ноєвропейського діалогу й  були спрямовані 
на  впровадження цивілізованих культурних 
цінностей. Постаті Кобзаря, Лесі Українки, Іва-
на Франка та ін. увічнювалися в історико-куль-
турних пам’ятках в Ризі та Вільнюсі. У братніх 
культурних лакунах по-новому зазвучали го-
лоси визначних національних діячів культури. 
Особливої ваги та значущості ці процеси набу-
ли у час спротиву ворожій навалі. 

На початку XXI ст. у  Києві та  Львові були 
засновані осередки культури (мова, літерату-
ра, освіта, наука), які концентрувалися на  до-
слідженні гуманітарного розвитку в  Латвії 
та Литві. Перші особи України, Латвії та Литви, 
громадські діячі, літератори, науковці та  осві-
тяни відкрито демонстрували пошану до наці-
ональних культур. У цьому стримі проводяться 
численні заходи культурно-гуманітарного ха-
рактеру. Сьогодні вони пов’язані із  зусиллями 
щодо державної та людської безпеки, активним 
просуванням цінностей української культури 
на міжнародний простір. Актуальність цих дій 
підсилюється розвідками у галузі мовознавства, 
літературознавства та  публікаційно-видавни-
чої діяльності, яка набула певних трансформа-
цій у добу електронізації культурницьких, осо-
бливо медійних, процесів та комунікацій.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. 
Культурні комунікації між Україною та Балтією 
(Латвія та  Литва) досліджуються в  наукових 
матеріалах авторства Наталії Ажогіної та Олек-
сандра Литвинова [2; 3]. Своєю чергою, Вікторія 
Дорощук [13] зазначає: Україну та країни Балтії 
об’єднують тісні культурні відносини; прикла-
дом успішного культурного обміну є щорічний 
Львівський міжнародний літературний фести-
валь [13, c. 19]. У статті Христини Плецан [32] 
йдеться про те, що культурна дипломатія вияв-
ляється, зокрема, через просування української 
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літератури у  світовий та  європейський куль-
турний простір шляхом сприяння участі Укра-
їни у  міжнародних книжкових виставках, ді-
яльності з  перекладу та  видання українських 
письменників за  кордоном, просуванню ви-
давничих проєктів щодо публікації книг іно-
земними мовами тощо, популяризації історії 
та  сьогодення України [32, c.  7]. Олена Миро-
нюк [29] розкриває таку малодосліджену тему, 
як культуротворча діяльність української діа-
спори в країнах Балтії [29, c. 61]. У роботі Ма-
рії Макарової [28] висвітлюється питання про-
лонгованого співвідношення книгодруку та лі-
тературної творчості. Ірина Пупурс проклала 
«містки» між  літераторами братніх республік, 
проаналізувавши значний літературознавчий 
і перекладознавчий матеріал [35].

Історія друку художньої літератури в Украї-
ні, Литві та Латвії висвітлюється в багатьох ви-
даннях. Особливої ваги цей історико-культур-
ний період набув після здобуття незалежності 
згаданими державами. У цей час побачили світ 
праці, які простежують історію публікацій-
но-видавничої діяльності, завдяки чому було 
перекладено та  опубліковано визначні твори 
провідних літераторів і  науковців (філологів 
та  лінгвістів) братніх народів. У  минулу істо-
ричну добу спрямованість такої діяльності ви-
значалася ідеологемами політичного та  куль-
турницького характеру. Особливої ваги вона 
набула після 1991 р., коли були встановлені офі-
ційні відносини між незалежними державами, 
відкриті нові сторінки культурно-гуманітар-
ного обміну між нашими народами. Протягом 
трьох останніх десятиліть реалізовано численні 
творчі проєкти, серед них і  такі, що стосува-
лися художньо-перекладацької діяльності, різ-
номанітні заходи на рівні культурного обміну, 
а особливо друку.

Ольга Васьківська [7] здійснила ґрунтовний 
аналіз історіографії становлення книгодруку 
в Україні в минулий історичний період. До цієї 
справи також долучилися дослідники та Олек-
сандр Молодчиков [30] та Ярослав Ісаєвич [19]. 
Зокрема, стаття останнього присвячена розви-
тку вітчизняних досліджень книги до  1990-х 
років. [18]. Фундаментальною вважаємо роз-
відку Світлани Ковальчук [23]. 

Також численні роботи з питань історії літе-
ратури та книгодруку вийшли в Латвії (Apīnis, 
A., Grāmata un latviešu sabiedrība līdz 19. gadsimta 
vidum, 1991; 47; 51; Rozenbaha, S. Latviešu 
grāmatniecība, 1991–2000, 2002; 72; Zanders, 
O., Senās Rīgas grāmatniecība un kultūra Hanzas 
pilsētu kopsakarā (13–17. gs.), 2000.) та  Лит-
ві (Kapleris, Ignas. Iliustruota Lietuvos istorija. 

I tomas. Briedis, 2022; Užtupas, Vilius. Lietuvos 
spaustuvės, 1522–1997, 1998; Vilniaus akademijos 
spaustuvė. Bibliogr.: 3 pavad, 2014). Важливим є 
твердження Олени Лукачук [27] про те, що ро-
боти литовського походження на  книжково-
му ринку України представлені асортиментом, 
зумовленим вибірковим каноном програми 
з  популяризації литовської літератури у  сві-
ті “Books from  Lithuania” («Книги з  Литви») 
[Programa “Books from  Lithuania”… http://www.
booksfromlithu ania.lt.] й  особистими домовле-
ностями з видавництвами [34, с. 52]. Переклади 
з литовської на українську, і навпаки, обмежені 
жанрами казки та історичного роману, із суттє-
вою перевагою першого. Це в  цілому відпові-
дає розвитку книжкової індустрії, орієнтованої 
на дитячу та юнацьку аудиторії [8].

Загалом слід зазначити, що літературна 
та публікаційно-видавнича діяльність в Україні 
та державах Балтії (Латвія і Литва) має цікаву 
історію, яка продовжується і сьогодні. Особли-
во важливим є подальше вивчення культурних 
комунікаційних аспектів у сфері гуманітарного 
обміну в добу загального спротиву новоімпер-
ським зазіханням ворога, а також щодо питан-
ня просування цінностей Української держави 
і народу на європейській арені.

Мета дослідження  — висвітлити основні 
етапи публікаційно-видавничої діяльності (на-
самперед художньої літератури) в Україні, Лат-
вії та Литві з огляду на міжкультурні відносини, 
що склалися між  літераторами й  науковцями 
цих країн історично і які продовжуються сьо-
годні. Завдання: 1) схарактеризувати істори-
ко-культурні особливості створення визначних 
зразків літератури в  Україні, Латвії та  Литві; 
2) пов’язати їх з  публікаційно-видавничою ді-
яльністю, в якій були використані художні пе-
реклади як визначних пам’яток літературної 
творчості, так і  твори, раніше невідомі; 3) ви-
світлити цю діяльність у  зв’язку із  розвитком 
друкарства в  зазначених країнах в  певні істо-
ричні епохи.

Методологія дослідження ґрунтується 
на  принципах та  методах мовознавства, філо-
логії, історико-порівняльної лінгвістики, ху-
дожнього перекладознавства тощо, а  також 
на основних підходах у галузі друкарства й пу-
блікаційно-видавничої діяльності.

Результати й  обговорення. У  Новий час 
на  слов’янських теренах мало місце поширен-
ня книгодруку. Перші друкарні були засновані 
в  Україні в  ХVІ  ст., фундамент яких закладали 
першодрукарі, меценати та  просвітителі, зо-
крема Швайпольт Фіоль, Юрій Дрогобич, Си-
мон Путний, Василь Тяпинський та ін. Завдяки 
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Костянтину Острозькому вийшли «Восьминіг», 
«Часослов», «Псалтир», «Тріоди». В Острозі Іван 
Федоров видав «Острозьку Біблію» (1581) [41]. 
З  цього приводу Микола Тимошик зазначав: 
за  версією Івана Огієнка, виникнення друкар-
ства (на власне українських землях) належить 
до 1569 р., коли у Заблудові, за сприяння гетьма-
на Григорія Ходкевича, І. Федоров видав «Єван-
геліє учительне» [38, c. 137]. Загалом в Острозь-
кій друкарні було надруковано 25 книжок; звідси 
ж розійшовся світом «Ключ Царства Небесного» 
(1587) Герасима Смотрицького. 

У 1615 р. Єлисеєм Плетенецьким була засно-
вана Києво-Печерська друкарня, до діяльності 
якої були дотичні такі визначні гуманітарії, як 
Захарія Копистенський, Памво Беринда, Лав-
рентій Зизанія, Тарасій Земка та ін. 

У ХVІІ ст. гетьман України Іван Виговський 
укладає з  поляками 1658  р. Гадяцьку угоду. 
Пункт  8 цього договору передбачав свободу 
українського друку: «…Колегії, школи, друкар-
ні,… вільно засновувати, вільно […] друкувати 
[…] книжки…» [38, с. 138]. У це час в Україні 
започатковується видання історичних опові-
док, віршів тощо. Першою «зіркою» стала збір-
ка повчальних оповідань «Лимонар, сиріч Цвіт-
ник» (Спиридон Соболь, 1629). 

Енциклопедія українознавства засвідчує, що 
з 1798 по 1840 рр. в російській імперії було ви-
дано 44 українські книги, з них 7 — на території 
України, переважно в Харкові [12, с. 972]. 

У Харківській університетській друкарні 
першодруком став «Український альманах», 
випущений 1831  р. Ізмаїлом Срезневським 
та  Іваном Росковшенком. Цей різножанровий 
збірник уміщував твори українських письмен-
ників, зокрема повісті Г. Квітки-Основ’яненка, 
«Запорозьку старовину» І. Срезневського [10], 
п’єси І.  Котляревського «Наталка Полтавка» 
(1838) та «Москаль-чарівник» (1841), повне ви-
дання «Енеїди» у 6 ч. (1842). 

У 1835 р. була заснована друкарня і при Ки-
ївському (імператорському) університеті Свя-
того Володимира. Значних зусиль до  видання 
у ній наукової, публіцистичної та художньої лі-
тератури доклав Михайло Максимович [5].

У ХІХ ст. до видавничої справи долучалося 
чимало прогресивних українських культурних 
діячів. Так, у  1860–1862 рр. Пантелеймон Ку-
ліш видав 39 вип. «Сільської бібліотеки», Іван 
Франко  — серію книг «Літературно-наукової 
бібліотеки». 

У Львові видавничою діяльністю займалися: 
«Народний дім», «Ставропігійський інститут», 
«Галицько-руська матиця». Перший західноу-
країнський альманах народною мовою «Русалка 

Дністровая» (1837) був підготований Маркіяном 
Шашкевичем, Іваном Вагилевичем і Яковом Го-
ловацьким. У 1868 р. у Львові було засноване то-
вариство «Просвіта». За період з 1869 по 1876 pр. 
ним було випущено 43 назви книжок накладом 
майже 390 тис. примірників. Загалом осередки 
«Просвіти» (після 1905 р. їх налічувалось близь-
ко 40) здійснили значний внесок у видання тво-
рів красного письменства [21, с. 14].

Тяжким ударом по  видавничій діяльнос-
ті у  Наддніпрянській Україні стали заборони 
від уряду російської імперії. Так, Емським ука-
зом (1876) вимагалося [24]: «1) Не  допускати 
ввозу в межі Імперії і без […] дозволу […] бро-
шур, що видавалися за  кордоном малоросій-
ською говіркою; 2) друкування і видання в Ім-
перії оригінальних творів тією самою говіркою 
заборонити, за  винятком лише […] творів ху-
дожньої літератури...»

На початку 1906 р. в  Україні працювало 17 
українських видавництв, 13 з яких розташову-
валося в Києві (І. Самоненко, Л. Ідзиковський, 
О.  Череповський). Також тут були засновані 
видавництва та видавничі спілки: «Вік» (з 1895 
по 1905 рр. видало понад 80 назв книг загаль-
ним накладом 325  тис. примірників класичної 
української літератури; особливо цінною вва-
жається «Антологія української літератури ХІХ 
ст.» (1899–1902) [38, с. 244]); «Дзвін» (друкува-
ло твори Лесі Українки, С. Васильченка, М. Во-
роного та С. Черкасенка); «Час» та «Криниця». 
Протягом 1917  р. «…виникли 78 видавництв 
[…] у  1918 [році] їх налічувалось… 104» [20, 
с.  75]. Усього протягом 1917–1918  рр. побачи-
ло світ 1831 україномовне видання загальним 
накладом 16,2 млн примірників, що становило 
70 % усієї тодішньої книжкової продукції [9]. 

Також у цей період художню літературу дру-
кувало видавництво Бориса Грінченка (Черні-
гів) (створене у  1894  р., видавало науково-по-
пулярну й художню літературу, зокрема твори 
Кобзаря, П. Грабовського, Ю. Федьковича; усьо-
го 50 назв), «Українське видавництво в Катери-
нославі», видавництва Одеси тощо. 

З 1921  р. Всеукраїнське державне видав-
ництво випустило низку видань авторства Т. 
Шевченка, І. Франка, І. Котляревського, М. 
Коцюбинського, Лесі Українки, Івана Нечуя-
Левицького, С. Васильченка, Л. Глібова, С. Ру-
данського. Також було започатковане видання 
творів радянських письменників, а саме П. Ти-
чини, Василя Блакитного, М. Рильського, Оста-
па Вишні, С. Скляренка, І. Кочерги та ін.

Загалом протягом 1918–1963 рр. в урср було 
видано 210 тис. назв книг загальним накладом 
понад 2,8 млрд примірників.
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Принагідно зазначимо, що, окрім україн-
ської, читач мав змогу ознайомитися з  літера-
турою, друкованою мовами «радянських» на-
родів, зокрема перекладеними творами літера-
торів і науковців із Балтії.

Одним із провідних видавництв, які друку-
вали переклади творів літераторів з країн Бал-
тії, було «Дніпро». За  часів срср воно входило 
до п’ятірки найбільших видавництв світу. Про-
тягом другої половини XX ст. тут було надру-
ковано понад 10 тисяч назв книжок загальним 
накладом у 600 млн примірників. «Дніпро» ви-
пускало перекладені книги з різних іноземних 
мов, зокрема й литовської та латвійської. 

У складі «Українського письменника» іс-
нувала секція «Братерство» (поезії літератур 
радянських республік у перекладі українською 
мовою).

У 1997 р. Віргініюс Строля та Рута Маліке-
найте заснували видавництво «Балтія-Друк». 
Основна тематика  — національне культурне 
надбання, історія, мистецтво, традиції та звичаї 
українського народу [17].

Сьогодні одне із  найвідоміших видавництв 
України  — «Видавництво Старого Лева»  — 
співпрацює з  Andrew Nurnberg Baltic (Латвія). 
Перекладну літературу також друкує і  видав-
ництво «Фоліо».

Щодо країн Балтики, то перша друкарня 
у ВКЛ була заснована в ХVІ ст. у Вільнюсі в 1522 
р. У 1525 р. Франциск Скорина видає «Апостол» 
та «Малую подорожную книжицу». Усього у Ве-
ликому королівстві Литовському налічувалося 
46 друкарень, з  них 16  — у  Вільнюсі. Загалом 
у ХVІ ст. було видано 130 книг, у XVII ст. — 889. 

Першою литовською світською книгою був 
переклад байок Езопа  — «Ezopo pasakėčios» 
(1706). У  1553–1577 рр. литовські книги вида-
вав Йоганнес Даубман, друкарня якого вважа-
лася найпродуктивнішою з  т. з. випуску книг 
литовською. Тут публікувалися твори класиків: 
Йонаса Бреткунаса, Мартінаса Мажвідаса, Бар-
трамієюса Вілентаса та Симонаса Вайшнорса. 

У 1582 р. була видана перша друкована іс-
торія Литви  — «Хроніка польська, литовська, 
жемайтійська і всієї Руси».

Зазначимо також, що між  XVI та  XVII ст. 
Вільнюс був осередком українського просвіт-
ницького руху. Тут існувало православне брат-
ство, видавались книжки.

Після останнього поділу Речі Посполитої 
(1795) Литву було приєднано до російської ім-
перії. За  цей час друкарня Гартунгів протягом 
1745–1934 рр. видала 367 книг, зокрема «Метус» 
Крістійонаса Донелайтіса (1818); також вийшли 
друком його поезії українською мовою [11; 43]. 

Слід зазначити, що в перші десятиліття XIX 
ст. у Вільнюсі виходило 3–5 литовських видань 
на рік, проте з середини століття їхня кількість 
зростає до близько 27. Загалом між 1795 і 1864 
рр. литовською було надруковано 585 книг. Ви-
давали та розповсюджували їх не лише книго-
видавці та друкарні, але й громадські організа-
ції і наукові установи. Найвідомішими друкар-
нями часів російської імперії були: у  Вільню-
сі — Завадського, Сиркіна, Ромма, Блюмовича, 
Дворжця, Ноймана, Піжорая, Н. Маца, Марци-
новського, А. Кіркора; друкарня Вільнюського 
університету (з 1575); у Каунасі — Ф. Ліпшича 
та Ш. Соколовського. Литовські видання актив-
но виходили у друкарнях Завадзкіса (тут були 
видані класики, такі як Mickevičius, Adomas 
та Sirvydas, Konstantinas). Протягом 1852–1862 
рр. було надруковано 65 % усіх литовських дру-
кованих творів.

Слід зазначити, що якщо на початку XIX ст. 
співвідношення книг зі світським та релігійним 
змістом становило 2  : 8, то в середині — 4  : 6. 
У  цей період були опубліковані оригінальні 
твори художньої літератури та  фольклору ав-
торства А. Страздаса, С. Станявічюса, К. Алек-
навічюса. 

У 1864 р. російська імперія оголосила забо-
рону на  друк литовською мовою латинським 
шрифтом. Це зупинило розвиток литовського 
книговидання у  Великій Литві. Кількість дру-
карень зменшилася. Усього протягом періоду 
заборони було опубліковано понад 4000 литов-
ських видань. Нині вони зберігаються у Наці-
ональній бібліотеці Литви імені М. Мажвідаса, 
у бібліотеках Вільнюського університету та Ли-
товської академії наук. 

Наприкінці 1890-х років Йонас Шлюпас не-
легально опублікував перший огляд історії ли-
товської літератури  — «Литовські письменни-
ки та автори» (1890).

У Малій Литві на  1939  р. діяло 69 друка-
рень, з них 23 — у Кенігсберзі, 20 — у Клайпеді 
та 10 — у Тільзіті. У період заборони друку не-
легальне видання литовських книг фінансувала 
інтелігенція (Мартінас Седерявічюс, Серафінс 
Лорінс Кушеляускас). Відомо, що незаконну 
практику друку литовських книг спонсорував 
єпископ Мотеюс Валанчюс, водночас заклика-
ючи протистояти русифікації (Classic).

Усього за цей час було опубліковано близько 
3000 литовських видань, 70 % з яких — релігій-
ного змісту. Найменш друкованою була худож-
ня література (5–6 тис. прим.).

Наприкінці ХІХ ст. в Литві з’явилися пере-
клади окремих поезій Тараса Шевченка та опо-
відань Івана Франка. У  1914 р. святкувався 



ku
bg

.e
du

.u
a

Shpak V., Baliun O. Modern Trends in the Development of Global Book Publishing ...

ISSN 2524–2652 (Online)� Integrated Communications, 1 (21), 2026
201

Шевченків ювілей. Також відомо, що І. Франко 
мав вплив на Вінцаса Кудірку — запалювача ли-
товського національного духу; його твори дру-
кували прогресивні часописи [16]. 

Своєю чергою, Людас Ґіра присвятив вірші 
Україні: «Слово литовця до  України», «Бра-
там-письменникам з  України», «Україні», по-
пуляризував творчість Т.  Шевченка (статті 
«Співець України  — Тарас Шевченко», 1909; 
«Тарас Шевченко», 1914) [42]. У 1912 р. в м. Се-
най поет власним коштом видав книгу «Taraso 
Ševčenkos eilių vainikėlis» («Віночок віршів Та-
раса Шевченка»). Деякі переклади Ґіри вміщені 
у литовських виданнях творів Т. Шевченка, як-
от «Poezija», 1952; «Eilëračšiai» («Вірші»), 1955; 
«Kobzarius», 1961.

Після зняття заборони на  друк у  1904  р. 
у Великій Литві відродилося литовське книго-
видання. Кількість друкарень значно зросла: 
з  64  — у  1904 р. до  124 в  1913 р. У  1905  р. Я. 
Яблонскіс заснував книговидавниче товари-
ство «Аушра», П. Вішинскіс — «Швіеса». Усього 
протягом 1905–1914 рр. було опубліковано 3600 
назв литовських книг. У полі художньої літера-
тури видавалися визначні литовські письмен-
ники: Ю. Жемайте (її оповідання були пере-
кладені українською) («Prie užvertos langinės», 
1971 [1978]; “Оповідання”, 1949), Я. Білюнас, А. 
Вієнуоліс, І. Шейняус, Ш. Рагана. Тоді ж були 
опубліковані наукові праці: «Короткий огляд 
литовської письменності» Майроніса (1906), 
«Огляд литовської літератури» Я. Габриса-Пар-
шайтіса (1913–1916; 1924), «Нарис історії ли-
товської літератури» С. Кимантайте-Чурльоне-
не (1918). 

У 1918–1940 рр. у Литві виникли нові умови 
для  книговидання. У  1939 р. тут налічувало-
ся 110 друкарень: 41 — у Вільнюсі, 36 — у Ка-
унасі,  8  — у  Шяуляї, 4  — у  Клайпеді. Загалом 
на 1940 р. у Литві працювало 122 друкарні. 

Після окупації Литви «совєтами» видавни-
цтва та друкарні були націоналізовані. У 1945 р. 
створено державні видавництва, зокрема «Ху-
дожня література» (з 1964 р. — «Vaga»). Загалом 
у  1940–1989 рр. було опубліковано близько 88 
тис. книг, з них 63 060 — литовською мовою.

У радянський період тривала жвава робо-
та в  сегменті українсько-литовських культур-
ницьких комунікацій. Виходили у світ наукові 
й популярні видання, проводилися різноманіт-
ні заходи культурницького спрямування, масо-
во друкувалися твори таких литовських авто-
рів, як С. Неріс, Е. Межелайтіса, Ю. Марцінкя-
вічюса, П. Цвірки, Ю. Балтушиса, М. Слуцкіса, 
Й.  Авіжюса. Своєю чергою, Литву та  її народ 
оспівували: М. Бажан, П. Тичина, В. Сосюра, 

М. Рильський, Л.  Забашта, І.  Нехода, І.  Мура-
тов, І. Драч. Едуардас Межелайтіс переклав ві-
рші Т.  Шевченка. Самого ж Межелайтіса ши-
роко популяризують в перекладах українських 
митців художнього слова [40]. В  Україні були 
видані твори Томаса Венцлова  — письменни-
ка, перекладача, літературознавця, есеїста [31; 
39]. Окремі поезії Саломеї Неріс українською 
перекладали П. Тичина, Л. Первомайський, М. 
Терещенко, І. Муратов. В  Україні були видані 
такі твори поетеси, як «Поезії» (1950), «Могут-
ні імена» (1952), «Соловей не може не співати» 
(1985). Наталія Трохим, українська поетеса, пе-
рекладачка і видавець, керівниця видавництва 
«Джезва», переклала з литовської вірші Т. Вен-
цлови, Бірюте Йонушкайте і Віолетти Шоблін-
скайте-Алекси.

Проте слід зазначити, що видання творів 
найвідоміших світових авторів того часу в ра-
дянських республіках було обмежене. Москва, 
її політичний контроль і цензура, усіляко пере-
шкоджали творчості як літераторів минулих 
часів (К. Коялавічюс-Віюкас, Майроніс, В. Кре-
ве), так і визнаних радянщиною (С. Неріс, А. Ві-
єнуоліс, Я. Авiжюс, В. Петкявічюс, М. Карчяус-
кас). Та все ж, попри несприятливі умови, у пе-
ріод «совєтської» окупації у  Литві видавалися 
твори литовських письменників та перекладна 
художня література. Так, у  1940–1984  рр. було 
опубліковано 8 360 назв книг художньої літера-
тури загальним накладом 147 млн примірників. 
Таакож здійснено багатотиражні видання ли-
товських класиків та сучасників (К. Донелайтіс, 
Ю. Жемайте, Я. Білюнас, Я. Грушас, Юст. Мар-
цинкявічюс). Побачили світ твори відомих 
авторів-емігрантів (М.  Катилішкіс, Е.  Цінзас, 
К. Алменас, Я. Айстіс). На 1990 р. в Литві вида-
валося 300 художніх книг на рік (1/3 з них ста-
новила переклади).

Після відновлення незалежності Литви де-
які старі друкарні припинили роботу, інші 
були приватизовані, перетворені на акціонерні 
чи приватні акціонерні товариства («Spauda», 
«BALTO print», «Aušra», «Spindulys», «Alytaus 
spaustuvė», «Panevėžys spaustuvė»); з’явилися 
нові  — «Vilspa», друкарня С. Йокужіо (1990), 
«Lietpak» (1991), «Aurika» (1991), «Lietuvos ryto 
spaustuvė» (1994)  — одне з  найбільших у  краї-
нах Балтії; «Garsų pasaulis» (1994), «Petro ofsetas» 
(1994), «Respublikos spaustuvė» (1998), «Vakarų 
spaustuvė» (2006), «Jakštos spaustuvė» тощо. 

18–28 жовтня 2004 р., з нагоди 100-річчя від-
новлення литовського друкарства латинським 
шрифтом, у  штаб-квартирі ЮНЕСКО в  Пари-
жі відбулася виставка «Шлях литовського сло-
ва на перехресті історії», на якій було широко 
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висвітлено період заборони друку, а  також іс-
торія та культура Литви.

12 лютого 2009 р. Посол України в  Литов-
ській Республіці Ігор Прокопчук узяв участь 
в урочистому відкритті 10-го ювілейного Віль-
нюського книжкового ярмарку. Україну на цьо-
му книжковому форумі представляли такі ви-
давництва, як «Теза» (м. Вінниця), «Навчальна 
книга  — Богдан» (м. Тернопіль), «Видавни-
цтво Старого Лева» (м. Львів), «Грані-Т» (м. 
Київ). 14 лютого 2009 р. в рамках Дня України 
на  Вільнюському книжковому ярмарку відбу-
лася низка заходів, центральною подією серед 
яких стала презентація книги Сергія Єкельчика 
«Україна. Народження сучасної нації», органі-
зована видавництвом «Балтос ланкос». У  2010 
р. на  щорічному Вільнюському книжковому 
ярмарку було презентовано видання «Україна: 
литовська доба». Ця книга, створена провід-
ними істориками-дослідниками братніх країн 
і  присвячена литовському періодові в  україн-
ській історії, була надрукована видавництвом 
«Балтія-Друк» і визнана кращою книгою 2009 р. 

Своєю чергою, Олена Лукачук [27, с. 78] за-
значає, що завдяки співпраці низки українських 
видавництв («Грані-Т», «Навчальна книга  — 
Богдан», «Темпора», «Прудкий равлик» тощо) 
з литовським «Nieko Rimto» протягом останніх 
років в Україні вийшли друком переклади казок 
авторів з Литовської Республіки. Своєю чергою, 
дослідниця Людмила Ромащенко зазначає, що 
за підтримки Литовського інституту культури 
був реалізований проєкт «Литовський акцент». 
Мета — ближче познайомити з литовською лі-
тературою і книговидавництвом [26]. 

23-й Міжнародний Вільнюський книжковий 
ярмарок (лютий 2023  р.) засвідчив, що співп-
раця між Литвою й Україною в культурній га-
лузі вийшла на новий рівень. Як стверджують 
представники Українського інституту книги, 
на  заході було представлено 90 книг, перекла-
дених з  української на  литовську. Серед них 
твори Сергія Жадана, Оксани Забужко, Сашка 
Дерманського, Андрія Любки та ін. [45]. Своєю 
чергою, у литовському перекладі видаються но-
вітні антології української поезії, з’являються 
есеї про  українську літературу в  авторитетно-
му літературному журналі «Literature er menas».

Не менш цікавою є історія книгодрукарства 
та видавництва художньої літератури в Латвії. 
У  другій половині XV ст. сюди із  Західної Єв-
ропи імпортувалися друковані книги. (У XV ст. 
це були землі Лівонського ордену та Лівонської 
конфедерації; із  середини XVI ст. — територія 
Лівонського, Курляндського й Естонського гер-
цогств; із кінця XVIII ст. — терени Ліфляндської 

(Лівонської), Курляндської та Естляндської гу-
бернії російської імперії.) Перше відоме видан-
ня латиською мовою — це меса (Пруссія, 1525). 

Переклад католицького катехізису Петра Ка-
нісія «Iscige pammacischen no thems Papreksche 
Galwe gabblems Christites macibes» (Вільнюс, 
1585) вважається першою книгою релігійного 
змісту латиською мовою, що збереглася до на-
ших днів. 

У 1588 р. у Ризі було відкрито першу друкар-
ню  — «Nikolauss Mollīns». Вона започаткувала 
традицію балтійсько-німецького книгодру-
кування в  Латвії. А  «Довгоочікувана латиська 
збірка проповідей» (1654) залишалася популяр-
ним чтивом серед латишів протягом кількох 
століть. У  1675 р. у  Ризі було відкрито другу 
друкарню. Тут було опубліковано перші абетки 
латиською, надруковано переклад Біблії латись-
кою (1685–1694) (започаткований Йоганном 
Фішером і завершений Ернстом Глюком). Зага-
лом слід заначити, що в ХVІІ–ХVІІІ ст. у Латвії 
видавалася переважно релігійна література. 

Автором першої латиської світської прозо-
вої збірки «Jaukas pasakas un stāsti» (1766) був 
лютеранський пастор Готхард Фрідріх Стендер. 
У своїй праці він зосереджувався на світських 
аспектах суспільного життя Латвії [47]. Книги, 
адресовані освіченій частині суспільства, пу-
блікувалися видавництвом Йоганна Фрідріха 
Харткноха (Рига, 1765–1798). Тут вийшли пу-
блікації Іммануїла Канта, Йоганна Готфріда фон 
Гердера. Друкарня розташовувалася на  вулиці 
Алдара в Ризі й була найвизначнішою у всій ро-
сійській імперії. 

Також дуже відомими були фірми Йоганна 
Фрідріха Штеффенхагена (Єлгава) та Вільгель-
ма Фердинанда Геккера (Рига). Вони посідали 
почесне місце в  латвійському книговидавни-
цтві, функціонуючи понад 100 років. Тут дру-
кувалося 50 % усіх книг латиською мовою. 

Своєю чергою, Густав фон Бергманн зробив 
передруки балтійських історичних джерел, ви-
дав перші збірки латиських народних пісень — 
дайн (1807, 1808). У  1806 р. була надрукована 
перша збірка поезій авторства Індрікіса Не-
редзиги. Важливе значення для  національно-
го книгознавства мала збірка віршів «Jūrnieku 
svetās dziesmas un lūgļas» (1845), написана спіль-
но Янісом Прінчем та його сином.

У другій пол. XIX ст. формувалася латвій-
ська національна книжкова промисловість. 
Збірка віршів Юріса Алунана «Дзесміна» (1856) 
та  статті його авторства (1859–1860) ідейно 
спрямували книжкову індустрію як переду-
мову духовно-культурного розвитку нації. 
У  60–70-х роках ХІХ ст., у  ході національного 
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пробудження латишів, видавництво, друк 
та  продаж латиських книг поступово перехо-
дили до  рук самих латишів. У  ті часи розпо-
чали свою діяльність латиські книговидавці: 
Генріхс Алунанс, Карліс Сталбергс (перший 
латиш, який відкрив друкарню в Ризі в 1869 р.) 
та Клавс Укстіньш. І якщо у 1867–1888 рр. ви-
ходило 100 видань на рік для 1 млн латишів, то 
в 1901–1917 рp. — 500.

Розвиток книговидання в Латгалії гальмував-
ся забороною друку книг латинськими літерами. 
Цей негативний аспект частково компенсував-
ся рукописною літературою, зокрема авторства 
Андрівса Юрдза. У 1894 р. Єлгаві Лудіс Нейманіс 
заснував друкарню з високоякісним друкому. Він 
публікував твори відомих на той час літераторів: 
Яніса Акуратерса, Аспазії, Антоніса Аустріньша, 
Рудольфа Блауманя, Антона Біркертса, Віліса 
Плудоніса, Яніса Райніса, Карліса Скалбе та  ін. 
На рубежі XIX–XX ст. у тодішній Латвії найпо-
пулярнішими книговидавцями вважалися: Яніс 
Озолс, Єкабс Дравнієкс та Карліс Єкабс Зіхманіс. 
Своєю чергою, Анша Гулб’я у співпраці з Янісом 
Райнісом створив серію “Universālā bibliotēka” 
(1911–1927). На  початку XX ст. найбільшими 
та  найсучаснішими поліграфічними підпри-
ємствами були АО «Латвія», друкарні Геккера, 
Александра Гроссета, Ернста Плейта.

Зазначимо важливий момент: у 1900 р. в Ризі 
була надрукована Шевченкова поема «Катери-
на» (пер. Є. Ліготню); Аарон Матіс видав стат-
тю «Тарас Григорович Шевченко». У  1906 р. 
Едуардс Рудзітіс переклав вірші Т.  Шевченка 
«Закувала зозуленька…» та «Заповіт». У 1911 р. 
були опубліковані Кобзареві «І небо невмите, 
і заспані хвилі…», «І досі сниться: під горою…», 
«І широкую долину…», «Ой гляну я, подивлю-
ся…» та уривок з поеми «Гайдамаки». 

У 1914 р. у  Латвії відзначалося 100-річчя 
від  дня народження Т.  Шевченка. У  журналі 
«Druva» («Нива») (1914) були надруковані його 
вірші «Ой чого ти почорніло…», «Молитва», 
уривок з поеми «Тарасова ніч» у перекладі Фри-
ціса Адамовича [1]. Ф. Адамович, латиський фі-
лолог, перекладав латиською твори української 
літератури; вважається одним із перших пере-
кладачів Тараса Шевченка. 

У 1920–1930-х роках у Латвії існувало близь-
ко 300 друкарень, з  них 210 працювало в  Ризі 
та  80 у  провінціях. Найбільшими приватними 
підприємствами були друкарні «Jaunāko Ziņi», 
«Valters un Rapa» та «Rota». Активно працювало 
видавництво «Grāmatu draugs». Усього за пері-
од національної незалежності в Латвії було опу-
бліковано понад 27 тис. книг. Середній тираж 
видань становив 2500–2800 примірників. 

Подальший розвиток книговидавництва 
в Латвії уповільнила Перша світова війна та за-
борона приватного видавництва за часів Пете-
ріса Стучки (січень-травень 1919): тоді видання 
книг було доручено видавництву «Cīņa» («Бо-
ротьба»).

У період буржуазної республіки (1918–1940) 
латвійські видавництва зазнали цензури та іде-
ологізації. Твори художньої літератури тощо пу-
блікували видавництва «Spartaks» (1919–1936), 
«Latvju izdevniecība» (1921–1928) та «Prometejs» 
(1923–1937). 

Фонд культури Латвії сприяв виданню важ-
ливих мовознавчих праць, зокрема Карліса Мі-
ленбаха та Яніса Ендзелінса (з 1908 по 1920 рр. 
працював у Харківському університеті, розро-
бив сучасну граматику латвійської мови). 

Серед видань провідних книговидавців того 
часу — Артурса Валтерса та Яніса Рапи — були 
збірки творів латвійських письменників; зі-
брання творів Я. Райніса «Dzīve un darbi» (1–11, 
1925–1931).

Своєю чергою, у 30-х роках XX ст. в Україні 
було видано збірку оповідань Лінарда Лайцена; 
у  повоєнні роки  — вибрані поезії Я. Райніса, 
романи А. Упіта, В. Лаціса, А. Саксте; твори Р. 
Блаумана, Р. Ейдеманіса, М. Кемпе; окремі кни-
ги О. Вацієтіса, Р. Езери, З. Скуіня, З. Ергле, Е. 
Веверіса.

У 1940 р. радянщина націоналізувала кни-
гарні; заснувала Державне управління полігра-
фічних та  видавничих підприємств. У  період 
гітлерівської окупації в  Латвії було опубліко-
вано близько 1500 книг; їх друкували видавни-
цтва «Latvju gramata», «Zelta ābele» та «Grāmatu 
draugs» [51]. З 1946 р. існувало централізоване 
Латвійське державне видавництво.

Після Другої світової війни латиською мо-
вою було видано збірку Шевченкових поезій 
«Вибране» (1951, 1954), поему «Гайдамаки» 
(1964); виходили статті про  Великого Кобзаря 
(Валдис Гревіня, 1951; Евальдс Сокола, 1956). 
У ті часи в лрср друкувалися перекладені твори 
українських класиків: І. Франка, Марка Вовчка, 
Лесі Українки, М. Коцюбинського, О. Кобилян-
ської, В. Стефаника, П. Тичини, М. Рильського, 
Я. Галана, О. Гончара, М. Стельмаха, Ю. Янов-
ського, Д. Павличка, І. Драча, Є. Гуцала, Г. Тю-
тюнника. Тоді ж була видана антологія укра-
їнської поезії «Пісня, почата в бурю» та прози 
«Краса людини» (обидві 1963  р.) (перекладачі: 
Петеріс Айгар, В. Гревіня, Мірдза Кемпе, В. Да-
відс (Вецаукумс), Петеріс Барда, Яніс Плаудіс, 
Язепс Османіс, Імантс Зієдоніс) [15; 25; 44].

У 1950–1960-ті роки Латвійське державне 
вид-во та вид-во АН ЛРСР стали на ідеологічні 



ku
bg

.e
du

.u
a

Шпак В., Балюн О. Сучасні тенденції розвитку світового книговидання ...

Інтегровані комунікації, 1 (21), 2026� ISSN 2524–2652 (Online)
204

позиції, визначені москвою. Латвійська ком-
партія та  цензурні чиновники перешкоджали 
розповсюдженню творів засланих, репресо-
ваних або внутрішньо переміщених авторів. 
При цьому в Латвії переймалися літературними 
зв’язками з Україною. Так, знайомство з  твор-
чістю Великого Кобзаря розпочалось у 1950 р. 
Тоді вперше вийшла друком книга авторства 
Лідії Бать та  Олександра Дейча «Тарас Шев-
ченко». Андрейс Балодіс, латиський поет і пере-
кладач, у 1961 р. був «мобілізований» на роботу 
над  перекладами творів Т. Шевченка в  рамках 
100-річчя від  дня смерті поета. У  латиській 
періодиці вийшли перші його переклади ві-
ршів Кобзаря: «Муза», «Не завидуй багатому», 
а також стаття «Життя, що стало безсмертною 
піснею» (Andrejs, Balodis. Архів оригіналу за 26 
серпня 2014). Пауліне Барда, латиська перекла-
дачка і поетеса, також перекладала Т. Шевченка 
латиською (усього 20 творів); її переклади було 
опубліковано в  періодичній пресі та  книжках 
(«Вибране», 1951, 1954).

У 1965 р. ядром Латвійського державного ви-
давництва стало видавництво «Liesma», разом 
із редакцією навчальної літератури — основою 
видавництва «Zvaigzne». Видання «Apvārsnis» 
у 1970–1990 рр. викликали стійкий інтерес чи-
тачів. 1970-ті роки позначилися друком зна-
чних творів національних авторів, а  саме Арії 
Елксне, Оярса Вацієтіса та Іманта Зієдоніса; ти-
раж становив 33 тис. примірників.

Своєю чергою, в  останній чверті XX ст. 
в Україні було видано антології, у які увійшли 
такі твори латвійських літераторів, як «Бурш-
тинові береги. Молода поезія Латвії», 1974; «Ла-
тиське радянське оповідання», 1982; «Сучасна 
латиська повість», 1984 [15; 25].

Після відновлення незалежності Латвії 
книжкова галузь зазнала кардинальних змін. 
Зі скасуванням політцензури з’явилися набага-
то ширші можливості для  видавничої справи. 
Поряд з існуючими державними видавництва-
ми створювалися нові. Приватизація колиш-
ніх державних видавництв відбувалася з пере-
мінним успіхом. Із  1993 р. і  до  сьогодні існує 
найпродуктивніше латвійське видавництво 
«Zvaigzne ABC». У 1990-х роках було засновано 
кілька видавництв, які визначають книжкову 
індустрію Латвії, як-от: «Jumava», «Pētergailis», 
«Jāņa Rozes apgāds», «Jāņa sēta», «Neputns», 
«Latvijas Mediji» (до 2017 р.  — «Lauku Avīze»); 
на  початку XXI ст.  — «Мансарди» та  «Dienas 
Grāmata». 

Успішно займаються видавничою діяль-
ністю також університети, бібліотеки, музеї 
й  архіви. Так, Національна бібліотека Латвії 

(НБЛ) видала «Стародруки латиською мовою, 
1525–1855» (1999). Багато видань, що мають 
історико-культурне значення, було опубліко-
вано видавництвами, які вже не  існують чи 
видають книги нерегулярно («Atēna», «AGB», 
«Likteņstāsti», «Preses nams», «Valters un Rapa»). 

Після 1991 р. кількість виданих у Латвії книг 
зросла: у 1991 р. — 1387; у 2000 р. — 2546; у 2008 
р. — 2855; при цьому середній тираж зменшив-
ся.

На 2024 р. у  Латвії було зареєстровано 446 
видавців книг; загальна кількість видань склала 
2194. 

Слід зазначити, що сьогодні видавництва 
все частіше використовують соціальні мережі 
для реклами своїх видань. Починаючи з XXI ст. 
електронні книги стають дедалі доступнішими 
нарівні з  друкованими: у  2011 р. їх було 203, 
у 2016 р. — 409.

Іван Лучук, письменник, один із засновників 
літературних угруповань «Лугосад» та  «Гера-
кліт», зауважив: в Україні вийшли дві поетичні 
книжки Кнута Скуєнієкса — «Насіння в снігу» 
(1994) (пер. Ю.  Завгороднього) та  «Мала моя 
батьківщина» (2016) (пер. Ю.  Садловського) 
[27; 37]. Свого часу Анатолій Шпиталь (ст. наук. 
співробітник відділу української літератури XX 
ст. та  сучасного літературного процесу Інсти-
тут літератури імені Тараса Шевченка) зазначав 
про  Юрія Завгороднього, поета і  прозаїка, що 
той захопився перекладами з  латвійських по-
етів, які (час від часу) з’являлися в Україні дру-
ком у  часописах або в  поетичних альманахах. 
У 1999 р. він навіть видав антологію «З латвій-
ського берега», у якій було вміщено переклади 
50 поетів Латвії [44]. Інший поет, літературоз-
навець та перекладач — Юрій Садловський, був 
активним популяризатором української куль-
тури й літератури в Латвії, і навпаки. У 2007–
2009 рр. він належав до членів правління спілки 
письменників Латвії, редагував ризький літе-
ратурний журнал «Стоки» та дитячий часопис 
«Ляля»; впорядковував поетичні збірки.

Своєю чергою, Візма Белшевіца, латвійська 
поетеса, прозаїк, перекладачка з  української 
літератури, за часів лрср видала латиською пе-
реклади збірок М. Вінграновського та І. Драча. 
Авторкою статті «Латиська література» в Укра-
їнській літературній енциклопедії є латвійський 
філолог Мірдза Абола [1]. 

09 березня 2006 р. у Латвії відзначалась 192-
га річниця від  дня народження Тараса Шев-
ченка. У  рамках проведення Шевченківських 
днів у ЛР Посольство України разом з Латвій-
ською Академічною бібліотекою провело уро-
чистий вечір. Відкриваючи захід, посол України 
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Рауль Чілачава передав у  дарунок книгу «Ве-
лика трійця», до  якої увійшли вибрані поезії 
Т. Шевченка, Лесі Українки та І. Франка у його 
перекладі [36]. У 2009 р. вийшла друком анто-
логія класичної та  сучасної української поезії 
латиською мовою — усього 90 авторів. Основну 
роботу над нею здійснив латиський поет Імант 
Аузіньш [14]. Також у  його перекладі вийшла 
книга «Вибране» Максима Рильського (1961). 
У  1963 р. І.  Аузіньш разом з  І. Гончаренком 
опублікували збірку української поезії «Vētrā 
iesākta dziesma» («Пісня, що починається з  ві-
тру»). Своєю чергою, українською окремі твори 
І. Аузіньша перекладали І. Драч, А. Непокуп-
ний, С. Литвин (Золоті ворота. Вірші, 1982; Sk. 
Sirsone. Dzejas varavîksnes kāsas, 1975; Тreimane, 
I. Imants, 1985).

Центральна ризька бібліотека має колекцію 
віршів українських поетів, зокрема Лесі Укра-
їнки, та роман «Аеропорт» Сергія Лойка (2015). 
У  2008 р. за  збірку «Латвія поетична» Кость 
Оверченко, український поет і перекладач, ба-
гаторічний директор місцевої бібліотеки м. Єл-
гава, був удостоєний премії Євгена Маланюка. 

На початку 2019 р. в Академічній бібліотеці 
Латвійського університету (АБ ЛУ) було засно-
вано Центр міжкультурного діалогу, до  скла-
ду якого увійшов Український інформаційний 
центр. Мета діяльності останнього  — інфор-
мування громадськості про українську історію, 
культуру, науку, літературу, освіту, мистецтво, 
зокрема й через презентації книг. 17 січня 2019 
р. Український інформаційний центр спільно 
з  Посольством України в  Латвії організував 
презентацію книги «Палаючий острів» Яніса 
Акуратерса, талановитого латиського поета, 
письменника, літературного критика, одного 
із найяскравіших представників європейського 
модернізму початку XX ст. [4]. 15 лютого 2019 р. 
в АБ ЛУ відбулася презентація книги М. Дочин-
ця «Многії літа. Благії літа. Заповіді 104-річного 
Андрія Ворона — як жити довго в щасті і радос-
ті» латиською мовою в перекладі В. Силави [50]. 
У 2025 р. у Ризі відкрилася «Українська книгар-
ня», серед найпопулярніших видань якої твори 
Іларіона Павлюка «Я бачу вас цікавить пітьма», 
Сергія Жадана «Ворошиловград» та «Інтернат», 
Євгенії Кузнєцової «Драбина» та «Мієчка». За-
сновник книгарні, філолог і  викладач Артем 
Чуйко стверджує, що з-поміж українських ав-
торів латиші найкраще знають Лесю Українку, 
Сергія Жадана та  Оксану Забужко. Також він 
зазначив, що: «…у Латвії ми співпрацюємо 
з перекладачкою Марою Поляковою. З-під її та-
лановитої руки латиською мовою видано понад 
40 книг…» [6]. 

Журі дитячого та  батьківського читання 
НБЛ (м. Рига) відзначило книжку Катерини Мі-
халіциної «Хто росте у парку» як одну з найкра-
щих дитячих книжок, виданих у 2023 р. у Латвії. 
Через Посольство України в Латвійській Респу-
бліці Центральна бібліотека Юрмали отримала 
67 книг про  Україну. Ініціаторкою цього була 
Перша леді України Олени Зеленської.

Значний внесок у  справу збереження духо-
вного надбання латишів  — книг, документів, 
витворів мистецтва тощо  — здійснює Латвій-
ська національна бібліотека (ЛНБ). Працівники 
цієї установи разом із громадськістю Латвії взя-
ли участь у спільній акції з українськими патрі-
отами на підтримку в’язнів Кремля. Українські 
видання поповнили фонди ЛНБ та  бібліотеку 
української школи в Ризі. Український культур-
ний центр «Мрія» (працює з 2003 р.) у співпра-
ці з Посольством України в Латвії передав Лат-
гальській центральній бібліотеці м. Дауґавпілс 
115 книг українською мовою. Серед них — ди-
тяча та  художня література, галузеві видання, 
які охоплюють історію, культуру, мистецтво, 
спорт та інші теми. Метою книжкової колекції 
є сприяння доступності української літератури 
в  Дауґавпілсі, зміцнення культурного діало-
гу та  підтримка місцевої української громади, 
а  також усіх, хто має бажання познайомитися 
з українською літературою та культурною спад-
щиною. Також, за повідомленням Укрінформу, 
бібліотека освітнього центру «Volia» імені Ед-
вартса Вірзи (м. Рига) поповнилася україн-
ською художньою та  навчальною літературою 
для українських дітей.

Висновки й  перспективи дослідження. 
Національні літератури й  видавництва (дру-
карні) в  Україні, Латвії та  Литві були засно-
вані ще у  Новий час та  добу Просвітництва 
в  Європі. У  ті часи ця діяльність мала пере-
важно релігійне спрямування та  зміст. Поруч 
з  творами релігійної тематики розвивалася 
і  світська література. Основним об’єднуючим 
фактором розвитку останньої були як давні 
витоки балто-слов’янської мовно-культурної 
єдності, так і розвиток цієї діяльності у межах 
кількох імперій, до складу яких входили брат-
ні народи та  їхні культури. Насамперед ідеть-
ся про  російську імперію, яка ввела заборону 
на  літературу й  друк національними мовами. 
Це стосувалося як України, так і Литви та Лат-
вії. Могутнім фактором розвитку цих культур 
був національно-демократичних рух, який мав 
суто культурницький напрям, проте до  1914 
р. набув радикальних форм. Надалі шляхи 
наших народів розійшлися. Свої особливос-
ті мав розвиток культури (науки, літератури, 
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публікаційно-видавничої діяльності) у  бур-
жуазних балтійських державах (до 1945  р.) 
та Україні в складі радянської імперії. 

Важливою цариною розвитку єдності культур 
братніх народів були переклади художньої літера-
тури та діяльність публікаційно-видавничої галу-
зі, якою займалися визначні літератори й науков-
ці України, Латвії і Литви. Їхній творчий доробок 
став частиною золотого фонду культур братніх 
народів. У  часи незалежності ці зв’язки набули 
нового характеру й  змісту. Особлива увага ши-
роких кіл прогресивної громадськості та творчої 
інтелігенції була приділена вшануванню пам’яті 
визначних діячів, літераторів як в  Україні, так 
і в країнах Балтії. Були налагоджені культурниць-
кі комунікації різного рівня, як-от спільні фору-
ми, фестивалі, обміни культурно-творчими до-
сягненнями, зокрема у галузі літератури та кни-
годрукарства. У час війни ці зусилля були спря-
мовані на забезпечення духовної єдності культур, 
пропагування кращих досягнень і зразків націо-
нальної культурної творчості.

Перспективою подальшого дослідження 
вважаємо поширення електронних комунікацій 
між  братніми народами, розвиток творчої ді-
яльності, спрямованої як на збереження кращих 
традицій та зразків, так і на розвиток інновацій 
у сфері міжкультурного обміну, включаючи на-
укову галузь (філологія, лінгвістика) та  власне 
художню літературу (проза, поезія, драматургія 
тощо), а також подальший поступ сучасної ме-
дійної сфери (публікації, видавництво тощо).
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